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Lubrificante catena

Graissage chaîne

Chain' lubrication

Kettenschmierung

Lubrificaci6n de cadena

IMPORTANT!

(

FOR A CORRECT USE OF THE MACHINE AND TO

~': " '._ • AVOlD ANY ACCIDENT CAREFULLY READ THE"""r INSTRUCTIONS AND THE SAFETY RULES. .

HOW TO ASSEMBLE BAR AND CHAI,N

a retaining nuts and remove sprocket cover: insert the chain (1) on the
heck that cutters oil chain face forward. Then place the chain on the bar
the two strut studs (3). Be sure that the chain tensioninq pin is proper­

he adjusting hole on the bar (4) refit sprocket cover. ' Fit the strut boit
t, tension the chain by turning adjusting screw (5)· tiq hten tbe struf boit
e time as lifting the end of the bar.

IMPORTANTE!
PER UN CORRETTO IMPIEGO DELLA MACCHINA E
PER EVITARE INCIDENT!, LEGGERE CON ATTENZIONE '
LE ISTRUZI ONI E LE NORME DI SICUREZZA.

MONTAGE GUIDE ET CHAINE

Après avo ir esseré les deux écrous de fixation, enlever le carter de la chaîne. Monter
la chaîne (1 sur le pignon (2), avec les dents en avant. 'Après, insérer la chaîne sur le
guide, ensuite le guide sur les deux goujons (3), en vérifiant que le cliquet du tendeur'
de -r~aÎne S lit entr;;;..<jans son logement (4). Herno nter le carter couvre-chaîne, tendre
la é aîne à ' aide de la vis (5) et ,visser ~ fond les écrous de ' f ixage, en soulevant le
bout du gui e.

Loosen the
sprocket (2
and the bar
Iy located i
nuts finger .
nuts at the sa

MONTAGE VON SCHIENE U·ND KETTE'

Lôsen Sie di zw ei Muttern auf den Befestigungsbolzen für die Führungsschiene und
nehmen Sie en Kettenraddeckel ab (5). Achten Sie darauf, das der Kettenspannstift

. richtig in d s Spannloch auf der Führungsschiene passt. Zum Einpassen des
Spannstiftes ônnen Sie diesen mit der Spannschraube (4) vor - oder zurückdrehen.
Legen Sie da den Kettenraddeckel wieder auf, und ziehen Sie die beiden Muttern
von Hand a . ann spannen Sie die Kette mit der Spannschraube (5) 50 weit, daê die
Kette an der nt erseit è 'der Führungsschiene anliegt. Dann heben Sie die Schienenspi­
tze an, ko rrigi en die Kettenspannung und ziehen dann die .beiden Befestigungsmut­
tern an. Ko "oJlieren .S ie regelmaBig die Kettenspannung, verqessen Sie nicht, vor
den:' Spannen der Kette die Befestigungsmuttern zu ·Iosen.

MONTAJE ~E LA BARRA Y CADENA

e

INSTRUCTIONS - GEBRAUCHSANLEITUNG ':. INSTRUCCIONES usaZl~ -,
MONTAGGIO BARRA E CATENA .

Togliere da i e srnontare carter copricatena. JY[ontare la catena (1) sul pignone (2),
con i dent" . olt i in avanti. Inserire la catena sulla barra, poi la barra sui due prigionieri

, (3), con il o alino tendicatena dentro aLralloggiamento (4). Rimontare carter coprica­
tena, te nde e la catena con vite (5) e serrare i 'dadi difissaqqio tenendo alzata l'estre-
mità della arra. -

5%

6·%

Fuel (Mixtwe oiI~QBSlalne)

Kraftstoffge .

MezcIa de~~na-~~

Rodaggio- Rodage-

OLOGATI
TR CTtONS DE SERVICE - DPER

MOTOSEGHE
TRONÇONNEUSES
CHAIN SAWS
MOTORSÀGEN
MOTOSIERRAS

ISTRUZIONI D'USD - 1

TENSIONE 'CATENA: La catena deve essere aderente
e poter girare a mana intorno alla barra.
TENSION DE LA CH AI N E: La chaîne doit être adhé­
rente et pouvoir tourner à la main autour du guide.
eHAl TE S 0 The chain must adhere, but it
s ie a al ara d the bar.

E S G: ie e e ss anliegen, soll-
te aber mit der Hand um das Schwert gezqgen wer­
den kônnen. --'-

- -- E~S ï O ' DE LA CADE NA : La
ie a a, e a a la ez, o e
e a a a.

modo 34cc.38

KETIENBREMSE - FRENO DE CADENA

cade~~y3b.<;W:rrlarig ~~~g8r ro~vlerlg a,JVJerro~Aï
ayant soin de ne pas graisser le pignon.
Vérifier périodiquement le fonctionne­
ment du frein et de lantivibration.

- To dise gage the chain brake. pull the hand guard back until Vou feel it locks. Grease
t he so ri and th e brake lever reaularlv takina care not to lubricata thA srirockat r.hArk

- Per dis at t ivare il freno carena. basta
spingere la leva della stesso dietro verso
l'impugnatura, fino allo scatto di disin­
stallazione. Ingrassare per iodicamente
molla e leve freno avendo cura di non '
mandare il grasso sul pignone. Verificare
pe riod icarnent e l'efficienza dei freno e
degli antivibranti.

- Pour débloquer le frein de la chaîne, il
suffit de pousser le levier du frein vers la
poignée, jusqu 'au déclic. Graisser pério­
diquement le ressort et le levier en
ayant soin de ne pas graisser le pignon.
Vérifier périodiquement le fonctionne­
ment du frein et de l'antivibration.

- To dise gage the chain brake. pull the hand guard back until Vou feel it locks. Grease
t he sp - 9 and th e brake lever regularly taking care not to lubricate the sprocket. Check
fro m i e 0 irne th at chain brake and ant ivibration system work properlv.

- Um d ie e enbr em se aus der Stopstellung wieder zu Ibsen, ziehen Sie den Handschutz
ga nz bis a s Groffroh r zurück, bis die Bremse horbar ausrastet. Dann führen Sie den
Handsc utz w ieder vor in d ie Normalstellung. Schmieren Sie die Feder und das Brems­
ba nd regelm aLSig. Ac hten Sie darauf, d~ Kettenbremse und Vibrationsdarnpfer ein­

w and f re i funkt ionieren.
- En casa de haber acc ionando el

- _ ~7!;;.,",*~

FRENO CATENA - FREIN DE t·
- Il f reno ca te na v iene attivato, -quan do la .....~_....,.-"

ma na dell 'operat ore. in casa di contrac­
co lpo , fa press ione sulla leva. Quando il
f~eno è att ivato la catena si blocca
istantaneamente in mena di 1/1 0 di
sec. .

- Le frein de chaîne entre en act ion, quand
la main de l'opérateur, en cas de co nt re­
coup, fait pression sur le lev ier . Qua nd le
frein entre en action, la chaîne se b loque
immédiatement, en moins d'un dixième
de sec.

- The brake is actuated if pressure is ap- ~~~-.....iOi~ ""

plied against the hand quard. Th is happens for example in the e e of « .
if the operator's hand strikes the hand guard wh ich engages t he br ake, a
vement is stopped in loess than 1/10 of a sec .

- Die Kettenbremse wirc f ausqelôst, wenn Druck auf den Ha nds chutz aus eû
Dies qes êhieht z. B. im Fall des «Kick Back» (Rücksch lages ) und w enn ie a
Sàqenführers yom Griffrohr abrutscht und an den Handschutz st ôût . Die e e
dann sofort abgestoppt, in weniger ais 1/10 Sekunde.
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AVVI A M ENT O MOTORÉ

SSE DES MOTORS

e e em Un t erqrund stellen. Starthebel (1), herausziehen,
d mit Knopf (3) in Ha lbgasstellung bringen. Vorderen

und langsam Starterzug (5) bis zum Widerstand ziehen,
ach ein ige Motorumdrehungen, Starterhebel (1) auf

ockn nnoe . Laufenden Motor kurz beschleunigen und Gashebel
. Bei w armem Motor Starterklappe (1) nicht betâtiqen.

AGE DU MOTEUR

er e, si poss ible sur ' une surface plane et stable. 'Tirer le .
e 'e (2 et bloquer en position de serni-accélération avec .

ée ava nt (4 ), t irer lentement la poignée (5) jusqu'à ce
ce; -à ce moment, 'tirer énerqique teent. Après que le

o rs, ram ener le starter à sa position d' origine. Quand le
1acc é érat ion. Le dérnarraqe à chaud du moteur se fait

STARTING THE ENGINE

ain-saw 0 a so lid , even base. Pull the choke (1), accelerate by pushing
keep it hal -a elerated by means of button (3). Hold the front handle (4)

e starter ro e a le 5 slo w ly until vou feel some resistence then pull
ft era fe .0 s of th e engine bring choke (1) into its original posi-

i g ickly accelerate to release the semi-acceleration
en e eng ine is hot.

: ;

golo taglio .85 0 [l]gle de coupe
C ting anqle
B rcst w inkel 75 0 [1JA ...: 10 cuchilla '~'

la eral

i,

golo taglio 85 0 [l]gle de coupe
t ina anale

a mo tosega s n piano solido ed orizzontale. Tirare la leva comando
accelerare co e a (2 ) e f issarla in serniaccelerazione con pulsante (3).

saldo il ma i ant er ior e (4 ) tirare lentarnente l'impugnaturà (5) fine ad
esist enza, q i . . a e energicamente. A I primo scoppio dei motore riporta-

( in posizione 0 i inale. A m otore avviato con rapida accelerazione disinse-
i ccelerazion e. 0 e cald o non usare 10 starter (1 ).

RRANQUE DEL MOTOR

Coloca la motosierra e e s elo en zona piana y posici6n horizontal. Sacar el mando
dei aÎre 1). Acelerar usa do el gatillo (2) y presionar el boton (3) para que este quede
sem i-ace lerado. Suje t s la maquina con la mana izquierda (4). Con la mana derecha
tirar el arranque (5 ). Realizar esta operaci6n hasta ·que el motor dé las primeras
explosiones. A con tin aci6n se vuelve a poner el mando dei aire en su posici6n original.
es dec ir haci a dent ro. No ut ilizar nunca este m ando con el motor caliente.

RODAGGIO CATENA
Far girare a mana la caten if icandola con olio supplementare. Avviare il motore a velocità
moderata per qualche mi n 0 ), controllando il regolare funzionarnento della pompa olio. La
catena che tenderà nelle pri Co e ad allunqarsi va tesa prog ressivamente.

RODAGE DE LA CHAINE
Faire tourner à la 'main la ch et effectuer un graissage supplémentaire. Faire tourner le moteur
pendant quelques minutes 1 à une vitesse modérée en s'ass urant que la pompe à huile fonc-
tionne normalement. La c e a tendance à s'allonger pendant la prem ière heure de travail, il

est donc nécessaire de la te e progressivement.
BREAKING-IN OF THE CHAIN

Turn the oo-ain by hand and ricat e it with oil. Run the engine at low speed for a few minutes
(10) and check that the oil p works efficiently. The chain tends to stretch during breaking-in
hours and should be tensione fr equent ly.

EI N LA U FEN EINER SÀGEKETTE
Spannen Sie die Kette so fes an, daê sie leicht mi t der Hand auf dem Schwert durchgezogen
werden kann. Wenn Sie die ette vorher mit al einschmieren, so ist dies von Vorteil. Starten Sie
nun die Motorsaqe und kon lieren Sie sie nach etwa 10 Minuten Laufzeit auf Funktion der al­
pumpe bei laufendem Motor. ai dieser Gelegenheit so llten Sie auch die Kettenspannung über­
prüfen und gegebenenfalls nach stellen, Die Kette so llte so gespannt sein , daê sie an der unteren
Schienenlaufflàche voll anlie r jedoch leicht durchz uziehen ist.

RODAJE DE LA CADENA
Para lograr una buena tension de la cadena, ésta debe poder girarse con la mano, estando el mo-
tor parado. A continuaci6n se arranca este y acelerando suavemente unos minutos (10 ), se ob­
serva si la cadena se lubrifica automaticamente para poder empezar a cortar madera. AI desaju­
starse habré que tensarla n :~a1?è ' , " ~ '

2
MOD. F

- Die Maschine nicht mit angezoge­
ner Kettenbremse starten.

- No poner en marcha con el freno
accio nado.

- Non avviare con freno attivato.

- Ne pas mettre en marche avec le
frein en position de blocace.

- Do 'not attempt to start or run the
engine with the brake engaged.

•

0 ,65 mm. (0.026")- l

0 ,65 mm. (0.026")
- ~
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(03,96)

Rodaggio

Rodage

Run-in

Einlaufen '

Rodaje

Avviam. t
DémarT.
Starting

Ariassen

Ananque

- Affilatura catena con tondino in dotazione.
- Affûter la chaîne avec la 'lim e en dotation.
- Sharpen the cha in w ith the file included in the kit.
- Scharfen Sie die Kette mit der beillegenden Feile.
- Afilar la cadena co n la lima en dotaci6n.

STOP



0,5 mm. (0.02")
- - ·II~-

".,.,~_0'...5 mm. (o.02")lr
WKA 17 5 T6 BOSCH

CJ - 7Y CHAMPION
de 0,5 m m.

FILTRO ARIA: Pulire qiomalmente la
reticella con benzina 0 aria compres­
sa.
FI LTRE A AI R: Nettoyer chaque jour
le filtre à air avec de l'essence ou de
l'air comprimé.
AIR FI LTER: Clean the filter daily
with gasoline or compressed air.
LUFTFILTER: Reinigen Sie den Filter
regelmaBig aile 10 Betriebsstunden
mit reinem Benzinoder Pressluft. Sie

'Î<onnen--aûc nel[ es Wasser und Sei­
fe verw enden. Zerstôren Sie nicht
den feinen Filz beim Reinigen durch
zu grobe Bürsten.

, FILTRO DE 'A I RE: Mantenerel filtro
dei aire bien Iimpio.

FILTRO OLIO: E di tipo reticella,puà essere facilmente pulito con
miscela ed estratto per eventuale sostituzione dal toro tappo olio.
FILTRE A HUILE: Il est facilement accessible et doit être contrôlé
et nettoyé régulièrement.
OIL FILTER: Gauze-type filter; it can be easily cleaned with fuel
mixture and easily replaced from the..cil-cap port. ,' .
oLFI LTE R: Das Olfilter ist über die Oleinfüllschraube zuqânqlich: es
soli regelmassig kontrolliert und, wenn notwendig,gereinigt wer-
den. ' 1

FILTRO DE ACEITE: En el tanque de aceite se encueritra un filtro
cuva finalidad es la de Iimpiar el mismo, evitando aSI la mal a lubrifi­
cac ion de la cadena. Puede limpiarse con facilidad, sacandolo direc­
tamente dei tanque.

CATENA-PIGNONE: Controllare tensione della catena a f reddo, lu- .
brificazione e affilatura denti. Controllare l'usure sostituendo le parti
difettose. Girare s6vente la barra (8· ore). Controllare spesso il pi­
gnone sostituendolo quando illogorio si fa evidente (mm. 1 rnax.).
CHAINE-PIGNON: Contrôler la tension dela chaîne à froid, grais­
ser et affûter le tranchant des dents. Contrôler également la régula­
rité de l'usure de la chaîne et remplacer éventue-I·lement les parties
défectueuses. Retourner régulièrement le guide (8 heures). Contrô­
ler souvent l'usure du pignon et le remplacer dès que des traces
d'usure sont visibles (mm. '1 max.), ,"" ,
CHAIN-SPROCK~T: Check the tensioning when thechain is cold.
Check the lubrication and the sharpness of the 'cutters. Ch éek and
eventually replace worn -out or damaged parts. Frequ éhtlv turning
the guide bar (8 hours). Frequently check the sprocket and repla-ce
when worn (mm. 1 rnax.), , "-",
KETTEN-RITZEL: Kettenspanriung immer kontrollieren. Schneide­
zahne oft schârfen, das Schwert von Zeit zu Zeit umdre-hen. Nach

J_ jeder zweiter verbrauchten Kette ist das Ritzel zuerneu érn.
CADENA y PINON: Contrôler la tension de la 'cadena con fre­
quencia observando si esta lubrificada y si las cuchillas de la misma
estan bién afiladas. El pinon debè estar engrasado donde va el
cojinete.

ACCE S IO E ELETTRONICA: Gruppo volane> magnete e bobina
tipo SE ETIRA . Anticipo accensione fisso a 2,1 mm. (27°) prima dei
P.M S. on regolazione automatica. Distanza volano-bobina:
0,357 r 0 mm. Candela: WKA 175 T6 (Bosch) - CJ;..,7Y (Cham­
pion . -O"s anza elettrodi 0,5 mm. La candela va controllata sovente e
sosti u i a se neccessario.
AL U GE E ECTRONIQUE: Groupe volant magnétique et bobine'

"" ty pe Sele ra. A vance d'allumage fixe à 2,1 mm. (27°) avant P.M.S.
avec régl age automatique. Distance entre la bobine et le volant
0,3 5 -70140 m m. Bougie: WKA 175 T6 (Bosch) - CJ-7Y (Champion).
Distance élect rodes 0,5,-mm. Il faut contrôler souvent la bougie et la
remp ace r si nécessaire.
ELECT 0 C IGNITION: Flywheel Magnets and coil (Selettra).
lqn it io advance fixed at 2,1 mm. (27°) B.T.D.C., with automatic adjust­
men Flywheel to spark coil gap: 0,35 mm.± 0,40 mm. Spark Plug
WKA 17 5 T6 (Bosch) - CJ-7Y (Champion). Spark Plug Gap: 0.5 mm.
The spark plug should be checked frequently, and replaced if necessa-
ry. ..
ELEKTRON IKZUNDANLAGE: Schwunqrnaqnet und Zündspule

>~ "? j Selet tra ). Der Zündzeitpu nkt ist fest eingestellt auf 2, 1mm. (27°)
-r »: Î',\ vom O. T., mitautomatischer Justierung. Abstand zwischen

. ,": Schwungmagnet und Zündspule: 0,35 bis 0,40 mm. Zündkerze:
). WKA 175 T6 (Bosch) oder CJ-7Y (Champion)Elektrodenabstand
. an der Zündkerze:O,5 mm. Die Kerze soli regelmaBig überprüft und

. gereinigt werden. Bei schlechten Laufeiqenschaften. Fehlzündunqen
. und sch lechtem Startverhalten die Kerze austauschen.

ENCENDIDO ELECTRONICO: Plato magnético y bobina tipo Se­
_lettra. Avance fijo a 2,1 mm. (27°) sobre P.M.S. con requlacion au­
tornatica. Distancia entre bobina y volante 0,35 - 0,40 m'm.' Bujïa

' W KA 175 T6 (Bosch) - CJ-7Y (Champion). Distancia de electrodos
de 0,5 m m.

CARBURATORE: Registrato in fabbrica con: Vite mi n. (L) = a
ra giri 1. Vite max. (H) = apertura giri 1. Attenzione: è se ibi a
piccoli movimenti delle viti registro.

CARBURATEUR: Le moteur est équipé d'un carburate ur est
réglé en usine de la maniere suivante: Vis dè régime min. (L = u­
verture 1 tour. Vis de régime max. (H) = ouverture 1 t ou r, Atten io :
le carburateur réagit à de légers mouvements des vis .

CARBURETOR: Adjusted in our works. Idling screw (L) = ope ning
1 turn. Maximum speed screw (H) = opening 1 turn. Caut ion : T e
carburetor is sensitive to slight adjustment of the screws.

VERGASER: lm Werk wie folgt eingestellt: Leerlaufschraube (L) =
Ôffnunq 1 Umdrehung. Hôchstdrehzahlschraube (H) = OffnuIlg .1
Umdrehung. Achtung: der Vergaser reagiert auf geringe V~

der S.chraube.

CAR BU RADO R: El carburador, esta ajustado en fabrica C2'[

glaje siguiente: Tornillo (L) abierto a 1 vuelta. Tornillo (H }
1 vuelta. Atenci6n: estos son sensibles a pequeüos rnovirn i 1. .. S.

y " -

POMPA OLIO: Tipo a pistoncino comandata dall'albero a gomito
mediante apposita camma. La quantità di olio puè essere regolata
con cacciavite su II'apposita vite della pompa (K).

POMPE A HUILE: Type à piston commandé par l'arbre coudé au
moyen d'une came. La quantité d'huile peut être réglée en agissant
avec un tournevis sur la vis de la pompe (K). ,

OIL PUMP: Piston tube aètuated by cran­
kshaft cam. Oil Flow .may be regulated by
turning the adjustment .screw (K).

DIE OLPUMPE: Die Kolbenpumpe wird dur­
ch die Kurbelwelle mittels einer Schnecke
angetrieben. Die Ôlrnenqe kann durch die
Schraube K reguliert werden.

BO·MBA DE ACEITE: Es dei tipo a piston
movido por leva _en e', ciquefial. La cantidad
de aceite puede ser regulada con el 'destor­
nillador accionando el tornillo (K).

MOTORE: È importante fare un buon rodaqq io, Tenere pulito cilin­
dro e convogliatore da segatura 0 altre impurit à che possono dan-
neggiare il raffreddarnento. ,.

MOTEUR: Le moteur ne réclame pas d'entretien particulier si le
rodage a été fait correctement. Ne pas oublier, toutefois, de tou­
jours enlever du cylindre et du couvre carter moteur, la sciure et
toutes les impuretés qui peuvent nuire à l'efficacité du refroidisse-.
ment.

ENGI NE: Running in of saw before cutting is important, run for
approx. 5 minutes at half throttle. Keep cylinder and air blower
c1ear of sawdust or any other impurity that may limit the cooling.

MOTO R: Wichtig ist, das Einlaufen des Motors ordnungsgemass
vorzunehmen. Der Zylinder und die Kühlungshaube sollen immer
frei von Sàqespànen und sonstigem Schmutz sein, damit die
Kühlung nicht beeintrâchtiqt wird.

MOTOR: Es importante hacer un buen rodaje. ASI mismo hay que
tener limpio el cilindro para facilitar la refriqeracién, ya que las viru-
tas y el polvo obstruyen las aletas dei mismo. :

MA UTENZIDNE - ENTRETIEN - MAI TE ANCE - WARTUNG - ENTRETENIMIENTD

FILTRO CARBURANTE: E de i t ipo con cartuccia a pannetto. Per
la pulizia 0 sostituzione de lla cartuccia il filtro si estrae facilmente
smontando il coperchio se rba to io.
FILTRE A ESSENCE: La conduite de carburant est prévue à son
extrémité d'une cartouche f iltrante en feutre. Procéder souvent à un
nettoyage soigneux du filtre. et le changer si nécessaire.~ filtre.

. pe ut ê tre ret i-ré fac ilement en d érrïontan t l e couvercle dureservoir.
FI LTER: Cartridqe or feit-type fi lter. Clean ing or rep lacement

e fi lter-cart ridge is done by removing the ta nk cover.
KRAFTSTOFFILTER: Bei Demontage des Benzintankdeckels e ei­
chbar; sollte von Zeit zu Zeit überprüft und wenn notwe diq ge ei­
nigt werden.
FILTRO TANQUE GASOLINA: Cuando el filtro se enc e 1

mal estado, se puede .sacar facilmente quitando la c a a
tanque.



ETY RULÉS' - SICHERHEITSVORSCHRIFTEN - NORMAS DE SEGURIDAD . ___

- Non sostare nel raggio d'azione.
- Personne ne doit se trouver dans le rayon

d'actionde la tronconneuse.
- Nobody should be within reach of the

chain-saw.
- Niemand darf sich in Reichweite der Mo­

torsâqe aufhalten.
- Cuando pongan en marcha el motor hay
. que tener la seguridad de que no se halle

ninguna persona cerca de la cadena.

- Impugnare la macchina saldamente.
- Tenir fortement la machine.
- Use a firm grip with the thumb and fingers

encircling the chain saw's handle.
Hatten Sie die Motorsâqe mit festem Griff.
wobei der Daumen und die Finger das
-G riffrohr umschlieBen.

- Sujetar fuertemente la rnéquina,

- Iniziare il lavoro in posizione stabile.
- Trouver une position stable avant de com-

mencer le travail.
- Before starting to work stand on a firm po­

sition.
- Sich vor Beginn der Arbeit auf festen Uri­

tergrund stellen.
- Comenzar el trabajo en una posici6n esta­

ble.

- Scegliere un passaggio .sicuro per la cadu-
ta delle piante. . ..r

. - Choisir un endroit sûr pour abattre un ar-
bre. .c ~

Choose a safe place to f~1I the trees. .
- Eine sichere Stelle zum Fâllen dès Baums

. suchen.
AI cortar los arboles deben estar seguros
de su caîda, poniendose al lado contrario.

ura de los hombros y no excederse en el trabajo.

el

. " . di

PER EVITARE Il CO TRACCOlPO OCCORRE:
- Impugnare la rnotoseqa saldamente con due mani.
- Taqli are S npre c n rno tore a! massimo d i gi ri.

Mantenere la catena ben affilata.
- Non toccare ai con la punta della barra quando la catena è in movimento, tronchi,

rami, terreno. alt ri ostacoli.
- Non tagliare i sopra dell'altezza delle spalle e non eccedere nel lavoro.
POUR EVITE E CONTRECOUP, Il FAUT:
- Tenir forte a tronconneuse avec les deux mains.
- Couper tou j r avec lé moteur à un maximum de tours.
- Maintenir la aîne bien affûtée.
- Ne pas to u de troncs, branches, terrain ou d'autres obstacles avec l'extrémité du

guide quan chaîne est en mouvement.
- Ne pas coup au dessus de la hauteur des épaules et ne pas se surmener dans le travail.
TO PREVE CK-BACK, IT IS NECESSARY TO:
- Grip the cha" - saw firmly with bath hands.

Always sa a maxim un rpm.
- Keep the cha" weil sharpened.
- Never touch nks, branches, soil or other obstacles with the bar tip when the chain is

moviaq. .
- Never cut ab e shoulder heiqht and do not overwork yourself.
ZUR VERME IDUNG VON RUCKSCHlAGEN FOlGENDES BEACHTEN:
- Die Motors àce stets fest mit beiden Handen halten.
- Den Motor e Sage wahrend Arbeit immer hochtourig laufen lassen.
- Die Kette im er in gut geschliffenem Zustand halten.
- Wenn die Ke t e in Bewegung ist, mit der Schwertspitzekeine Stàrnme. Aeste, den Bo-

den oder andere Geqenstànde berühren. \
- Die Sage nicht über Schulterhôhe halten und Ueberarbeitung vermeiden.
PARA EVITAR El CONTRAGOLPE SE DEBE: 0'

- Tomar la mo osierra..firmemente, con ambas manos.
Sie rfrpre se n sbs !"'" . . ' el motor al maxima de su potencia.

- Mantener la coo ' ada.
- No tocar con la pu erra, (cuando la cadena esta en movimiento) troncos, ramas, ter-

reno, u otros obst écil
- No cortar rn ésarrib

- Non toccare la ca ena e
motore in m ot o.

- Ne pas monter la c at e
moteur to urne .

- When eng ine is runn i 9 nei
nor touoh th e cha in.

- Die · K ett~ n icht be i lauf ende
tieren.
No montar la cadena
motor en ma rcha.

- Fermare il motore prima di
motosega.

- Arrêter le moteur avan de
troncon neuse .

- Switch off th e . eng i e
cha in-saw.

- Den Motor abste llen bevor
sport iert wird,
Para cambiar de 1 gar el
esta r en fun cio a ie o.

- Non fumare vicino al carb ra
Ne pas fume r en proxi i é d
Do not smoke nea r th e fu el.

- 'In der Nàhe der Kraftsto ffs nie
No fumar cerca de i carbura nte .

- Usare casco, guanti, occhiali e altri d"
sicurezza.

- Utiliser casque, gants, lunettes et autres esu­
res de sécurité.

- Always use a safety helmet protective 9 asses,
heavy gloves, and observe ail other safe les.

- Benutzen Sie immer einen Schutzhelm . Au­
gen - und Gehôrschutz sowie geeigne eH and­

schuhe. Beachten Sie beim Arbeiten rnit der
Motorsâqe aile Sicherheitsvorschriften.

- Usar casco.:guantes, gafas y otros dispositivos
de seguridad.

IMPORTANTE! - IMPORTANT! - WICHTIG!

1
CONTRACCOLPO: È l'improvviso e v iolento movimento verso
l'alto 0 verso il basse della barra che pua avven ire quando la cate­
na (vi c ino al la punta della barra ) v iene ostaco lata da un qualsiasi
oggetto come un t ronco 0 un rarno. 0 quando il legno si ch iude
su lla catena durante il tag lio .

CONTRECOUP: C'est le mouvement brusque et violent du guide vers
le haut ou vers le bas, qu i peut surven ir quand la chaîne (près de l'e­
xtrém ité du guide) est gênée par un objet quelconque comme par
exemp le un tronc ou une branche, ou quand le bois se referme sur la
chaîne pendan t la coupe .

KICK-BACK: Is the sudde n and v io lent upward or downward mo­
tion of the bar wh ich can occ ur when t he chain (near the bar tip)
contacts an object such as a trunk or branch, or wh en the timber
closes on the chain during cutting,

RÜCKSCHLAG: Ist eine heftige, unvorhersehbare Bewegung des
Schwerts nach oben oder nach unten, wenn die Kette (in der
Nahe der Schwertspitze) durch irgendeinen Gegenstand, wie zum
Beispiel einen Stamm oder Ast, behindert wird oder wenn das
Holz wahrend des Sâqevorqanqes die Kette einklemmt.

CONTRAGOLPE: Es el imprevisto y violente movirniento hacia 10
alto 0 hacia abajo de la barra, que puede producirse cuando la ca­
dena (cerca de la punta de la barra) esta obstaculizada de alqün
objeto. como por ejemplo un tronco 0 una rama , 0 cuando el tron­
co se cierra sobre la cadena durante el corte.

ABBATTIMENTO - ABATTAGE
FElllNG - FÀllEN - TAlAR

, 5 cm, (2") 3 L I~ 2 ,

. . ~~~

~2"1 3L IlL .'.. ,L~

SRAMATURA - EBRAN H 'ENT
CROSS-CUTTING - AUSÀST EN • 'DESRA M A R

~~
II~~

~!""!!!!!~~tE::::::7""'=-;-:;-?;,'2 .

A~/~

il l((~~

SEZIONATURA - DEBITAGE
11MBING - EINSCHNEIDEN - CORTAR


	Conformité ND 144
	Montage guide et chaîne
	Mélange et lubrification et frein de chaîne
	Démarrage moteur
	Chaîne rodage et affutage
	Entretien
	prescriptions de sécurité

